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חוק ברית הזוגיות לחסרי דת, התש"ע–2010*
	Закон о партнерском союзе для лиц без определенного вероисповедания, 2010

	הגדרות Определения
	1.
	בחוק זה – 
В этом законе –

	
	
	"בית דין דתי" – בית דין רבני, בית דין שרעי, בית דין של עדה נוצרית ובית דין דתי דרוזי;  
"Религиозный суд" – раввинский суд ,шариатский суд, христианский суд и друзский суд

	
	
	"בית המשפט" – בית המשפט לענייני משפחה; «Суд» - суд по семейным делам

	
	
	"בני זוג" – בני זוג שהם איש ואישה; «Партнеры» - партнерами являются мужчина и женщина



	
	
	"בקשה ליישוב סכסוך" – פתיחת הליך בבית המשפט בבקשה ליישוב סכסוך בין בני זוג לפי תקנות סדר הדין האזרחי, התשמ"ד–1984‏
;
Просьба об урегулировании спора – открытие дела в суде по исковому заявлению об урегулировании спора между супругами согласно Установлениям гражданского судопроизводства (1984)


	
	
	"ברית זוגיות" – הסכם בין בני זוג לחיות יחד ולקיים חיי משפחה ומשק בית משותף; 
Партнерский союз – соглашение между супругами о совместном проживании, ведении семейной жизни и совместного домашнего хозяйства 

	
	
	"דיין" – כל אחד מאלה, לפי העניין: 
Религиозный судья – каждый из ниже перечисленных,  соответственно: 

	
	
	
	(1) לעניין יהודים – דיין כהגדרתו בחוק הדיינים, התשט"ו–1955‏
, המכהן בבית הדין הרבני הגדול; 
Для евреев – даян как установлено Законом о даянах (1955)  заседающий в Главном раввинате Израиля



	
	
	
	(2) לעניין דרוזים – קאדי-מד'הב כהגדרתו בחוק בתי הדין הדתיים הדרוזיים, התשכ"ג–1962‏
, המכהן בבית הדין הדתי הדרוזי לערעורים;
Для друзов – кади-мадhhаб как установлено Законом о друзских религиозных судах (1962), заседающий в друзском религиозном суде по аппеляциям

	
	
	
	(3) לעניין מוסלמים – קאדי כהגדרתו בחוק הקאדים, התשכ"א–1961‏
, המכהן בבית הדין השרעי לערעורים;
Для мусульман – кади как установлено Законом о кади (1961), заседающий в шариатском суде по аппеляциям

	
	
	
	(4) לעניין בני עדה נוצרית – דיין של ערכאת הערעור בישראל של אותה עדה נוצרית;
Для христиан - церковный судья заседающий в аппеляционной инстанции в Израиле соответствующей христианской общины

	
	
	"חוק מרשם האוכלוסין" – חוק מרשם האוכלוסין, התשכ"ה–1965‏
;
Закон о регистрации населения - Закон о регистрации населения (1965) 

	
	
	"חסר דת" – מי שאינו יהודי, מוסלמי, דרוזי או בן עדה נוצרית, ובית דין דתי לא קיבל החלטה אחרת בעניינו בהתאם להוראות סעיף 6;
«Без определенного вероисповедования» – тот, кто не является евреем, мусульманином, друзом или христианином и религиозный суд не принимал какого-либо решения по его делу в соответствии с положениями параграфа 6 

	
	
	"מרשם האוכלוסין" – מרשם האוכלוסין המתנהל לפי חוק מרשם האוכלוסין; Управление регистрации населения – Управление регистрации населения действующее в соответствии с Законом о регистрации населения 

	
	
	"מרשם הזוגיות" – מרשם של בני זוג שבאו בברית הזוגיות, הנערך לפי הוראות חוק זה; Управление регистрации партнерства – управление по регистрации партнеров, вступивших в партнерский союз, заключенный в соответствии с положениями данного закона  

	
	
	"עדה נוצרית" – עדה דתית נוצרית כמשמעותה בסימן 54 לדבר המלך במועצה על ארץ ישראל, 1922 עד 1947‏
;
Христианская община – христианская религиозная община согласно   указанию 54 королевского указа времен британского мандата, 1922 по 1947

	
	
	"ראש בית דין דתי" – כל אחד מאלה, לפי העניין: Глава религиозного суда – каждый из ниже перечисленных соответственно

	
	
	
	(1)
לעניין יהודים – נשיא בית הדין הרבני הגדול; Для евреев – председатель Главного раввинатского суда Израиля 

	
	
	
	(2)
לעניין דרוזים – ראש בית הדין הדתי הדרוזי לערעורים; Для друзов – глава друзского религиозного суда по аппеляциям 

	
	
	
	(3)
לעניין מוסלמים - נשיא בית הדין השרעי לערעורים; Для мусульман – председатель шариатского суда по аппеляциям

	
	
	
	(4)
לעניין בני עדה נוצרית – ראש ערכאת הערעור בישראל של אותה עדה נוצרית; Для христиан – глава аппеляционной инстанции в Израиле соответствующей христианской общины

	
	
	"רושם נישואין" – הרשות הרושמת כהגדרתה בפקודת הנישואין והגירושין (רישום)‏
; Управление регистрации браков – управление, назначение которого  

	
	
	

	
	
	регистрировать браки и разводы (производить запись)  

	
	
	"רשם הזוגיות" – מי שמונה לפי הוראות סעיף 4; Судья-регистратор партнерства  – судья, назначаемый в соответствии с параграфом 4

	
	
	"תושב ישראל" – מי שהתגורר בישראל במשך תקופה של שלוש שנים מתוך חמש השנים שקדמו ליום הגשת הבקשה לרישום במרשם הזוגיות לפי סעיף 5, שהוא אחד מאלה:  Житель Израиля – тот кто проживает в Израиле 5 лет и из них 3 года непрерывно до дня подачи заявления в Управление регистрации партнерства  в соответствии с пунктом 5. Таковым является один из нижеперечисленных:

	
	
	
	(1) אזרח ישראלי;
Гражданин Израиля

	
	
	
	(2) מי שניתנה לו אשרת עולה או תעודת עולה לפי חוק השבות, התש"י–1950‏
;
Тот, кто получил визу репатрианта или удостоверение репатрианта по Закону о Возвращении (1950) 

	
	
	
	(3) מי שניתן לו רישיון לישיבת קבע לפי חוק הכניסה לישראל, התשי"ב–1952‏
;
Тот, кому выдано разрешение на постоянное проживание по Закону о Въезде в Израиль (1952)

	
	
	"השר" – שר המשפטים. Министр – министр юстиции 

	הזכאים לערוך ברית זוגיות ולהירשם במרשם הזוגיות
Имеющие право  заключить партнерский союз и зарегистрировать его в  
	2.
	בני זוג חסרי דת, המסכימים לבוא בברית הזוגיות, רשאים לערוך ברית זוגיות בפני רשם הזוגיות ולהירשם במרשם הזוגיות, בהתקיים התנאים המפורטים להלן, ובכפוף להוראות סעיפים 5 עד 8:
Партнерам без определенного вероисповедования согласным  вступить в  партнерский союз разрешно заключить партнерский союз перед судьей-регистратором партнерства в  Управление регистрации партнерства при соблюдении следующих  условий, перечисленных далее и согласно положениям параграфов с 5 до 8:

	Управлении регистрации партнерства
	
	

	
	
	(1)
הם בני 18 שנים לפחות;  Им не меньше 18 лет 

	
	
	(2)
הם תושבי ישראל; Они жители Израиля 

	
	
	(3)
הם רשומים במרשם האוכלוסין כחסרי דת; Они записаны в Управлении регистрации населения как лица без определенного вероисповедания 

	
	
	(4)
הם אינם קרובי משפחה; לעניין זה –  Они не близкие родственники такие как:

	
	
	
	"קרוב משפחה" – הורה, הורה של הורה, צאצא, בן זוג או מי שהיה בן זוג של כל אחד מהם, וכן אח או אחות ובני זוגם; Близкие родственники – родитель, родитель родителя, ребенок, супруг или тот, кто был супругом каждого из них, и также брат или сестра и их супруги.

	
	
	
	"בן זוג", של אדם – מי שנשוי לאותו אדם וכן מי שרשום כבן זוגו של אותו אדם במרשם הזוגיות; Партнер человека – тот кто женат на этом человеке а также тот, кто записан как партнер этого человека в Управлении регистрации партнерства

	
	
	(5)
הם אינם נשואים זה לזו ואינם רשומים במרשם האוכלוסין כנשואים זה לזו;

	
	
	 Они не женаты между собой и не записаны в Управлении регистрации населения как женатые друг на друге

	
	
	(6)
אף אחד מהם אינו נשוי לאחר, אינו רשום במרשם האוכלוסין כנשוי לאחר ואינו רשום כבן זוגו של אחר במרשם הזוגיות או במרשם דומה המתנהל על פי דין במדינה אחרת; Ни один из них не женат на ком-то другом, не записан в Управление регистрации населения как женатый и не записан как партнер кого-то другого в Управлении регистрации партнерства или в другом подобном учерждении, которое действует по закону в других странах 

	
	
	(7) היה אחד מהם פסול דין או מי שמונה לו אפוטרופוס – בית המשפט אישר שהוא מסוגל לתת הסכמה מדעת לבוא בברית הזוגיות.
Если один из них признан по суду недееспособным или ему назначен апотропус (опекун), то суд подтверждает, что он способен дать согласие на вступление в партнерский союз.

	סמכות ייחודית של בית המשפט 
Исключительное право суда 
	3.
	לבית המשפט סמכות ייחודית לדון בעניינים שבחוק זה, למעט קביעת היותו של אדם חסר דת לעניין חוק זה.
За судом сохраняется исключительное право рассматривать дела по этому закону,если установлено, что истец - лицо «Без определенного вероисповедования» и подпадает под этот закон  

	רשם זוגיות
Судья-регистратор партнерства
	4.
	(א)
השר ימנה אדם הכשיר להתמנות לשופט בבית המשפט, לרשם זוגיות, ורשאי הוא למנות כמה רשמי זוגיות אם מצא לנכון לעשות כן; מינה השר כמה רשמי זוגיות, ימנה אחד מהם לרשם זוגיות ראשי.
Министр назначит человека, подготовленного выполнять обязанности судьи в суде, судьей-регистратором партнерства, и он будет уполномочен назначить несколько регистраторов партнерства, если найдет необходимым сделать это. Если министр назначит несколько регистраторов партнерства, тогда один из них будет главным судьей- регистратором партнерства.   

	
	
	(ב)
רשם הזוגיות ינהל את מרשם הזוגיות; מינה השר כמה רשמי זוגיות, יפקח רשם הזוגיות הראשי על פעולתם של רשמי הזוגיות ויהיה אחראי על ניהולו התקין של המרשם.

	
	
	 Судья-регистратор партнерства будет руководить Управлением регистрации партнерства, если министр назначит несколько регистраторов партнерства, то главный судья-регистратор партнерства будет осуществлять контроль над деятельностью регистраторов партнерства и будет ответственным за то, чтобы Управление регистрации партнерства действовало согласно законам и подзаконным актам  

	
	
	(ג)
לצורך מילוי תפקידו יהיו לרשם הזוגיות סמכויות חקירה לפי סעיפים 9 עד 11 לחוק ועדות חקירה, התשכ"ט–1968‏
.Для выполнения обязанностей судья-регистратор партнерства будет наделен полномочиями по расследованию в соответствии с параграфами 9-11 Закона о Комиссиях по расследованию (1968)

	בקשה לעריכת
ברית זוגיות ולרישום במרשם הזוגיותПросьба о заключении партнерского союза – для записи в Управлении регистрации партнерства 
	5.
	(א)
בני זוג המבקשים לערוך ברית זוגיות בפני רשם הזוגיות ולהירשם במרשם הזוגיות, יגישו לרשם הזוגיות בקשה לכך (להלן – הבקשה לרישום); בקשה כאמור תוגש בטופס שקבע השר, בצירוף תצהיר של בני הזוג כי מתקיימים בהם התנאים שבסעיף 2 ובצירוף מסמכים אחרים שקבע השר.
Партнеры заявляющие о своем желании заключить партнерский союз перед судьей-регистратором партнерства и произвести запись в Управлении регистрации партнерства должны подать судье-регистратору партнерства просьбу ( далее – просьба о регистрации). Просьба как сказано подается на фирменном бланке, который установит министр, с приложением заявления партнеров, что они будут соблюдать все условия параграфа 2, и с приложением других документов, которые установит министр.  

	
	
	(2) הוגשה בקשה לרישום לפי הוראות סעיף קטן (א) ומצא רשם הזוגיות כי מתקיימים בבני הזוג התנאים שבסעיף 2, לאחר שבדק את פרטי הרישום של בני הזוג במרשם האוכלוסין, לרבות פרטי הרישום לעניין הדת והמצב האישי, יפרסם הודעה לציבור על הגשת הבקשה לרישום ויעביר העתק מן הבקשה לכל ראש בית דין דתי או למי שראש בית הדין הדתי הסמיך לכך לפי הוראות סעיף 6(ה); מצא רשם הזוגיות כי לא מתקיים אחד מהתנאים שבסעיף 2, ידחה את הבקשה לרישום וימסור הודעה על כך לבני הזוג. 
Подана просьба о регистрации в соответствии с инструкциями под-параграфа (алеф) и установит судья-регистратор партнерства, что партнеры соблюдают условия параграфа 2, после того как он проверил данные записи партнеров в Управлении регистрации населения, включая в том числе  данные касающиеся религии и личного статуса, будет опубликовано объявление для общественности о подаче просьбы о регистрации и передана его копия всем главам религиозных судов или тем, кто является главой религиозного суда, уполномоченным в соответствии с положениями параграфа 6 (хей). Найдет регистратор партнерства, что не соблюдается одно из условий параграфа 2, отклонит просьбу о регистрации и оповестит о своем решении партнеров. 

	
	
	(3) ראש בית דין דתי רשאי להודיע לרשם הזוגיות, בהודעה כללית, כי אין צורך להעביר אליו את העתקי הבקשות לרישום, לפי הוראות סעיף קטן (ב), לשם רישום במרשם הזוגיות. 
Глава религизного суда уполномочен известить регистратора партнерства в обычной форме, что нет надобности передавать ему копию просьбы о регистрации в соответствии с положениями под-параграфа (бет) для регистрации в Управлении регистрации партнерства.

	
	
	(4) השר יקבע הוראות לעניין אופן פרסום ההודעה על הגשת בקשה לרישום לפי סעיף קטן (ב) והפרטים שייכללו בה.
Министр установит требования к публикации объявления о подаче просьбы о регистрации в соответствии с под-параграфом (бет) и деталями, которое оно будет содержать.

	התנגדות בית דין דתי לרישום במרשם הזוגיות
Возражение религиозного суда против регистрации в Управлении регистрации партнерства 

	6.
	(א)
סבר ראש בית דין דתי כי אחד מבני הזוג שהגיש בקשה לרישום הוא בן העדה הדתית שענייני הנישואין שלה בסמכות השיפוט של בית הדין הדתי, או התעורר אצלו ספק ביחס להשתייכותו של אחד מבני הזוג לעדה הדתית האמורה, יעביר את העניין להכרעתו של בית הדין הדתי ויודיע על כך לרשם הזוגיות בתוך 60 ימים מיום קבלת העתק הבקשה; הודיע ראש בית דין דתי כאמור, ישהה רשם הזוגיות את החלטתו בבקשה לרישום עד להחלטת בית הדין הדתי בעניין לפי הוראות סעיף זה.
Предположит глава религиозного суда, что один из партнеров подавших просьбу о регистрации, принадлежит к одной из религиозных конфессий, в которой вопросы брака находятся в ведении религиозного суда, или возникло у него подозрение в том, что один из партнеров относится к одной из упомянутых общин, передаст это дело для дознания в религиозный суд и уведомит об этом судью-регистратора партнерства в течение 60 дней со дня получения копии просьбы. Известит глава религиозного суда, как сказано,  отложит судья-регистратор партнерства принятие решения по просьбе о регистрации до решения религиозного суда в соответствии с положениями данного параграфа.   


	
	
	(ב)
בית דין דתי שבקשה הועברה להכרעתו לפי הוראות סעיף קטן (א) רשאי להחליט על אחד מאלה, לאחר שנתן לבן הזוג שעניינו נדון לפניו הזדמנות לטעון את טענותיו: Религиозный суд, которому была передано дело об установлении (религиозной принадлежности партнера) в соответствии с положениями под-параграфа (алеф), вправе принимать решение по нижеследующим вопросам, после того как будет предоставлена   партнеру, дело которого находится в суде, возможность обжаловать претензии суда. 

	
	
	
	(1)
העדר התנגדות לרישום במרשם הזוגיות;  отсутствие возражений против  регистрации в управлении партнерства

	
	
	
	(2)
התנגדות לרישום במרשם הזוגיות בשל כך שבן הזוג הוא בן העדה הדתית שענייני הנישואין שלה בסמכות השיפוט של בית הדין הדתי או בשל קיומו של ספק ביחס להשתייכותו של בן הזוג לעדה הדתית האמורהВозражение против регистрации в Управлении регистрации партнерства из-за принадлежности партнера к одной из религиозных общин, которая юридически уполномочена заключать браки  через религиозный суд или из-за существующих сомнений, касающихся  принадлежности партнера к перечисленным религиозным общинам.   

	
	
	(ג)
ראש בית הדין הדתי יודיע לרשם הזוגיות על החלטת בית הדין הדתי כאמור בסעיף קטן (ב), מיד עם קבלתה; לא הודיע כאמור בתוך שלושה חודשים מהיום שבו התקבל העתק הבקשה לרישום לפי הוראות סעיף 5, יראו את בית הדין כאילו קיבל החלטה על העדר התנגדות כאמור בסעיף קטן (ב)(1).Глава религиозного суда известит судью-регистратора партнерства о решении религиозного суда как сказано в под-параграфе (бет) сразу же после принятия решения. Если не уведомит как положено в течение трех месяцев со дня получения копии просьбы о регистрации в соответствии с положениями параграфа 5, то это будет рассматриваться как будто религиозный суд принял решение об отсутствии возражений как сказано в под-параграфе (бет) (1)  

	
	
	(ד)
קיבל רשם הזוגיות הודעה על החלטת בית דין דתי כאמור בסעיף קטן (ב)(1), ימשיך בהליכי הרישום במרשם הזוגיות לפי הוראות סעיף 8; קיבל רשם הזוגיות הודעה על החלטת בית דין דתי כאמור בסעיף קטן (ב)(2), ידחה את הבקשה לרישום ויודיע על כך לבני הזוג. Если получит судья регистратор партнерства извещение о решении религиозного суда как сказано в параграфе (бет) (1), продолжит процесс регистрации в Управлении регистрации партнерства в соответствии с параграфом 8. Если получит регистратор партнерства извещение о решении религиозного суда как сказано в под-параграфе (бет) (2), отклонит просьбу о регистрации и уведомит об этом партнеров. 

	
	
	(ה)
ראש בית דין דתי רשאי להסמיך דיין מבית הדין הדתי שהוא עומד בראשו או רושם נישואין של העדה הדתית שענייני הנישואין שלה בסמכות השיפוט של בית הדין האמור, לשם ביצוע סמכויותיו לפי סעיף זה; הסמיך ראש בית דין דתי דיין או רושם נישואין כאמור יודיע על כך לרשם הזוגיות.

	התנגדות הציבור לרישום במרשם הזוגיות
Возражения общественности против регистрации в Управлении регистрации партнерства
	7.
	(א)
כל אדם רשאי להגיש לרשם הזוגיות, בתוך 30 ימים מהיום שבו פורסמה הודעה לציבור לפי סעיף 5(ב), התנגדות לבקשה לרישום בשל כך שלא התקיים תנאי מהתנאים האמורים בסעיף 2; הוגשה לרשם הזוגיות התנגדות כאמור, ימציא הרשם העתק ממנה לבני הזוג, ורשאים בני הזוג להשיב להתנגדות, בתוך תקופה שקבע השר.  Каждый человек вправе подать судье-регистратору партнерства в течение 30 дней со дня публикации объявления для общественности  в соответствии с параграфом 5 (бет) возражение против регистрации для того, чтобы это не стало одним из тех случаев перечисленных в параграфе 2. Возражение подается судье-регистратору партнерства как сказано, выдаст регистратор его копию партнерам, и даст право партнерам ответить на возражение в течение срока установленного министром.   

	
	
	(ב)
הוגשה התנגדות לפי הוראות סעיף קטן (א), יבחן רשם הזוגיות את ההתנגדות ויחליט אם לדחותה או לקבלה; החליט רשם הזוגיות לדחות את ההתנגדות ימשיך בהליכי הרישום במרשם הזוגיות לפי הוראות סעיף 8; קיבל רשם הזוגיות את ההתנגדות ידחה את הבקשה לרישום ויודיע על כך לבני הזוג. Если подано возражение в соответствии с положениями под-параграфа (алеф), то рассмотрит судья-регистратор партнерства возражение и решит отклонить или принять его. Если решит регистратор партнерства отколонить возражение, то продолжит процедуру регистрации в Управлении регистрации партнерства в соответствии с параграфом 8. Если примет судья-регистратор партнерства это возражение, то он отклонит просьбу о регистрации и известит об этом партнеров.   

	
	
	(ג)
על אף הוראות סעיף קטן (ב), הוגשה התנגדות לבקשה לרישום לפי הוראות סעיף קטן (א) שבה נטען כי אחד מבני הזוג הוא יהודי, מוסלמי, דרוזי או בן עדה נוצרית, יעביר רשם הזוגיות העתק מההתנגדות לראש בית הדין הדתי הנוגע בדבר או למי שראש בית הדין הדתי הסמיך לכך לפי הוראות סעיף 6(ה); הועבר העתק מההתנגדות כאמור, יחולו לעניין זה הוראות סעיף 6, בשינויים המחויבים ובשינוי זה: מניינן של התקופות המנויות בסעיפים קטנים (א) ו-(ג) של הסעיף האמור יחל במועד שבו התקבל העתק ההתנגדות. В соответствии с положениями под-параграфа (бет) подается возражение против регистрации в соответствии с положениями под-параграфа (алеф), в котором говорится, что один из партнеров является евреем, мусульманином друзом или принадлежит к одной из христианской общин. Передаст судья-регистратор партнерства копию возражения главе религиозного суда, касающегося данного случая или тому, кто является главой религиозного суда, уполномоченным по этим делам в соответствии с параграфом 6 (хей). Передается копия возражения как сказано, вступают в силу в данном случае положения параграфа 6,  с требуемыми изменениями и с данным изменением: сроки установленные в под-параграфах (алеф) и (гимель) указанного параграфа  будут действительны с того дня, когда будет получена копия возражения. 

	עריכת ברית הזוגיות ורישום במרשם הזוגיות
Заключение партнерского союза и регистрация в Управлении регистрации партнерства

	8.
	(א)
לא הוגשה או נדחתה התנגדות לפי סעיפים 6 או 7, יזמין רשם הזוגיות את בני הזוג להתייצב לפניו לבוא בברית הזוגיות. Если не представлено или отклонено возражение в соответствии с параграфами 6 и 7, пригласит судья-регистратор партнерства партнеров предстать перед ним и заключить партнерский союз. 

	
	
	(ב)
התייצבו בני הזוג לפני רשם הזוגיות, יסביר להם את משמעות ברית הזוגיות; בני הזוג יצהירו לפני רשם הזוגיות כי מתקיימים בהם התנאים האמורים בסעיף 2, וכי הם מסכימים לבוא בברית הזוגיות. Предстанут партнеры перед судьей-регистратором партнерства, судья объяснит им значение партнерства, заявят партнеры перед судьей-регистратором партнерства, что они будут соблюдать условия указанные в параграфе 2, и что они согласны вступить в партнерский союз.

	
	
	(ג)
נוכח רשם הזוגיות כי מתקיימים התנאים שבסעיף 2 וכי כל אחד מבני הזוג מסכים לבוא בברית הזוגיות בהסכמה חופשית ובהבינו את משמעותה ותוצאותיה, יחתמו בפניו בני הזוג על ברית הזוגיות ורשם הזוגיות יאמת את ההסכם בחתימתו. Удостоверится судья-регистратор партнерства, что будут соблюдаться условия параграфа, 2 и, что каждый из партнеров согласен стать партнерами по доброму согласию и понимает значение этого акта и его последствия, тогда партнеры подпишут в его присутствии вступление в партнерский союз и судья-регистратор заверит это соглашение подписью. 

	
	
	(ד)
רשם הזוגיות ירשום במרשם הזוגיות את פרטי בני הזוג כפי שקבע השר; העתק מן הרישום יישלח לבני הזוג ולפקיד הרישום לפי סעיף 15 לחוק מרשם האוכלוסין. Судья-регистратор партнерства зарегистрирует в Управлении регистрации партнерства данные партнеров в той форме как решит министр. Копия данной регистрации будет послана партнерам и чиновнику, занимающемуся регистрацией в соответствии с параграфом 15 Закона о регистрации населения

	עיון במרשם וקבלת ידיעות מהמרשם
Обсуждение  в Управлении – получение сведений  из Управления  
	9.
	(א)
המרשם לא יהיה פתוח לעיון אלא למפורטים להלן ולצורך מילוי תפקידם:  Запись не будет открыта для обсуждения, но только для тех, кто перечислен ниже и в случае назаначения на должности:  

	
	
	
	(1)
שר הפנים או מי שהשר הסמיכו לכך; Министр МВД или тот,  кого министр назначит для этого 

	
	
	
	(2)
מי שבית משפט או בית דין דתי הסמיכו לכך לעניין מסוים התלוי ועומד לפניהם; Тот,  кого суд или религиозный суд назначит  для данного случая, находящегося в ведении  судов.

	
	
	
	(3)
רושם נישואין או מי שהרושם הסמיכו לכך; Регистратор браков или тот кого регистратор уполномочил для этого 

	
	
	
	(4)
בעל תפקיד אחר שקבע השר. Другое должностное лицо,  которое назначит  министр

	
	
	(ב)
כל אדם רשאי לקבל ידיעה בנוגע לרישום לגביו במרשם הזוגיות וכן העתק או תמצית מן הרישום.Любой человек может получить информацию, касающуюся его регистрации в управлении регистрации партнерства и также копию или справку о личном статусе.  

	מחיקה ממרשם הזוגיות בידי הרשם 

Отмена записи в Уравлении регистрации партнерства  через регистратора
	10.
	(א)
בני זוג שהסכימו להתיר את ברית הזוגיות ביניהם רשאים להגיש לרשם הזוגיות בקשה למחקם ממרשם הזוגיות, בטופס ובצירוף מסמכים שקבע השר; היה אחד מבני הזוג פסול דין או מי שמונה לו אפוטרופוס, תוגש הבקשה לבית משפט לפי הוראות סעיף 11(ג).
Партнеры, которые пришли к соглашению расторгнуть партнерский союз между собой, могут подать просьбу судье-регистратору партнерства для отмены записи в Управлении регистрации партерства на бланке и с приложением документов, которые установит министр. Если один из партнеров недееспособен или ему назначен апотропус, то просьба подается в суд в соотвествии с параграфом 11 (гимель)  

	
	
	(ב)
הוגשה בקשה לפי הוראות סעיף קטן (א), יתייצבו בני הזוג לפני הרשם ויצהירו בפניו כי הם מסכימים להתיר את ברית הזוגיות. После подачи просьбы в соотвествии с под-параграфом (алеф), партнеры предстанут перед судьей-регистратором и заявят ему, что согласны расторгнуть партнерский союз. 

	
	
	(ג)
נוכח רשם הזוגיות כי כל אחד מבני הזוג נתן את הצהרתו בהסכמה חופשית ובהבינו את משמעותה ותוצאותיה, יחתמו לפניו בני הזוג על הצהרתם והוא יאשר את הצהרתם בחתימתו וימחק את רישומם ממרשם הזוגיות. Удостоверится  судья-регистратор партнерства, что каждый из партнеров подал заявление по добровольному согласию и пониманию значения и последствий и подпишут перед ним партнеры заявление и он удостоверит их просьбу своей подписью и отменит их запись в Управлении регистрации партнерства.  

	
	
	(ד)
בלי לגרוע מהוראות סעיפים קטנים (א) עד (ג), ימחק רשם הזוגיות בני זוג ממרשם הזוגיות גם בהתקיים אחד מאלה: Не противореча положениям под-параграфов (алеф) до (гимель), судья-регистратор партнерства отменит запись партнерства партнеров в Управлении регистрации партнерства, а также в следующих случаях  

	
	
	
	(1)
אחד מבני הזוג נפטר; . Один из партнеров умер

	
	
	
	(2)
בית משפט נתן פסק דין חלוט המתיר את ברית הזוגיות לפי הוראות סעיף 11; לעניין זה יראו את המועד שבו פסק הדין הפך לחלוט, כמועד המחיקה; Суд вынес окончательное постановление расторгающее партнерский союз в соответствии с параграфом 11. В данном случае будет указан срок, когда решение суда станет окончательным для отмены записи   

	
	
	
	(3)
התקבלה הודעה לפי סעיף 4א לפקודת הנישואין והגירושין (רישום), ולפיה בני הזוג נישאו זה לזו. Получено сообщение в соответствии с параграфом 4 алеф в отношении браков и разводов (регистрация) и в нем эта  пара считается женатой.

	
	
	(ה)
מחק רשם הזוגיות את בני הזוג ממרשם הזוגיות לפי הוראות סעיף זה, ישלח אישור על המחיקה לבני הזוג ולפקיד הרישום לפי סעיף 15 לחוק מרשם האוכלוסין. Судья-регистратор партнерства отменит запись партнеров в Управлении регистрации партнерства в соответствии с положениями данного параграфа и пошлет разрешение на отмену записи партнерам и чиновнику–регистратору браков в соответствии с параграфом 15 Закона о регистрации населения. 

	התרת ברית הזוגיות בידי 
בית המשפט
Расторжение партнерского союза через суд

	11.
	(א)
לא הושגה הסכמה בין בני זוג הרשומים במרשם הזוגיות, הנדרשת לצורך הגשת בקשה למחיקתם מהמרשם לפי הוראות סעיף 10(א), רשאי בן זוג המעוניין בהתרת ברית הזוגיות להגיש לבית המשפט בקשה ליישוב סכסוך. Если не достигнуто соглашение между партнерами, зарегистрированными в Управлении регистрации партнерства необходимое для подачи заявления об отмене записи в Управлении регистрации партнерства в соответствии с параграфом 10 (алеф), имеет право партнер, заинтересованный в расторжении партнерского союза подать иск в суд об урегулировании конфликта. 

	
	
	(2) הוגשה לבית משפט בקשה ליישוב סכסוך לפי הוראות סעיף קטן (א), ייתן בית המשפט פסק דין המתיר את ברית הזוגיות באחת מאלה:
Если подан иск в суд для урегулирования конфликта в соответствии с положениями под-параграфа (алеф), выдаст суд решение расторгнуть партнерский союз в следующих случаях:

	
	
	
	(1)
בני הזוג הגיעו להסכם בדבר הסדר הסכסוך, הכולל הסכמה להתיר את ברית הזוגיות; Партнеры пришли к соглашению по урегулированию конфликта, содержащего соглашение о расторжении партнерского союза.

	
	
	
	(2)
בני הזוג לא הגיעו להסדר כאמור בפסקה (1) בתוך שישה חודשים מיום שהוגשה הבקשה ליישוב סכסוך ואחד מבני הזוג הודיע לבית המשפט כי הוא מעוניין בהתרת ברית הזוגיות; ואולם רשאי בית המשפט לעכב את מתן פסק הדין עד שיסתיימו ההליכים קשורים ליחסי הממון בין בני הזוג או ההליכים הקשורים לאפוטרופסות ולהחזקת הילדים;Партнеры не пришли к соглашению как сказано в решении (1) в течение шести месяцев со дня подачи просьбы по урегулированию конфликта и один из партнеров уведомит суд, что он заинтересован в расторжении партнерского союза. Однако суд имеет право проследить за выполнением решения до того как закончатся процедуры по финансовым отношениям партнеров или процедуры относящиеся к апотропусу и содержанию детей.   

	
	
	
	(3)
חלפה שנה מיום הגשת הבקשה ליישוב סכסוך ולא ניתן היה לאתר את בן הזוג ולהמציא לו את הבקשה. Прошел год со дня подачи иска об урегулирования конфликта и не было возможности установить место пребывания партнера и передать ему просьбу.  

	
	
	(ג)
הסכימו בני זוג להתיר את ברית הזוגיות ביניהם והיה אחד מהם פסול דין או מי שמונה לו אפוטרופוס, יגישו בקשה כאמור בסעיף 10(א) לבית המשפט, ויצהירו בפני בית המשפט כי הם מסכימים להתיר את ברית הזוגיות; בית המשפט ייתן פסק דין המתיר את ברית הזוגיות לאחר שנוכח כי פסול הדין או מי שמונה לו אפוטרופוס מסוגל להבין בדבר וכי כל אחד מבני הזוג הסכים להתרת ברית הזוגיות בהסכמה חופשית ובהבינו את משמעותה ותוצאותיה. Согласились партнеры о расторжении партнерского союза и один из них недееспособен или тот, кому назначен апотропус, тогда подается иск в суд как сказано в параграфе 10 (алеф), и партнеры заявляют перед судом, что они согласны расторгнуть партнерский союз, Суд выдаст решение о расторжении партнерского союза после того, как убедится что недееспособный или тот, кому назаначен апотропус сбособен понимать происходящее,  и что каждый из партнеров согласен расторгнуть партнерский союз по добровольному согласию и пониманию значения и последствий.  

	
	
	(ד)
בלי לגרוע מהוראות סעיפים קטנים (א) עד (ג), רשאי בית המשפט לתת פסק דין המתיר את ברית הזוגיות גם בהתקיים אחד מאלה:
Не отступая от указаний под-параграфа (алеф) до (гимель) суд уполномочен вынести решение о расторжении партнерского союза также в следующих случаях: 

	
	
	
	(1) ברית הזוגיות נעשתה למראית עין;
Партнерский союз был фиктивным

	
	
	
	(2) הרישום במרשם הזוגיות נעשה על יסוד מידע כוזב או שגוי;
Запись в Управлении регистрации партнерства была произведена на основе ложной или обшибочной информации

	
	
	
	(3)
בית המשפט נוכח כי לא ניתן לקבל את הסכמת בן הזוג להתרת ברית הזוגיות מחמת ליקוי נפשי או שכלי שבשלו בן הזוג אינו מסוגל להבין את משמעות התרת ברית הזוגיות ותוצאותיה; Суд удостоверится, что не следует принимать соглашение о расторжении партнерства из-за психического состояния или психической ненормальности из-за которой партнер не может понять значения расторжения партнерского союза и его последствий   

	
	
	
	(4)
בן זוגו של המבקש נישא לאחר או נרשם כבן זוגו של אחר במרשם הזוגיות או במרשם דומה המתנהל על פי דין במדינה אחרת.Партнер того, кто подает просьбу, женат на другом или записан как партнер кого-либо другого в Управлении регистрации партнерства или в подобном ему управлении, которое занимется данными вопросами на основании закона в другой стране.

	ערעור על החלטות הרשם
Опротестование решения судьи-регистратора
	12.
	כל אחד מהמפורטים בפסקאות שלהלן רשאי לערער לבית המשפט על החלטת הרשם כמפורט באותן פסקאות:Каждое из перечисленных ниже лиц  может опротествовать в суде решение судьи-регистратора как оговорено  в следующих пунктах:  

	
	
	(1)
בן זוג שהגיש בקשה לרישום – על החלטת הרשם לדחות את בקשתו לפי סעיפים 5(ב) או 7(ב);Партнер, подавший просьбу о регистрации –на решение судьи-регистратора отклонить его просьбу в соответствии с параграфами  5 (бет) или 7 (бет).

	
	
	(2)
אדם שהגיש התנגדות לפי סעיף 7 – על החלטת הרשם לרשום את בני הזוג במרשם הזוגיות לפי סעיף 8; Человек, который подал возражение  в соответствии с параграфом 7 – принятие решения о регистрации партнеров в Управлении регистрации партнерства остается за судьей-регистаратором в соответствии с параграфом 8 

	
	
	(3)
בן זוג הרשום במרשם הזוגיות או שנמחק ממרשם הזוגיות - על החלטת הרשם שניתנה לגביו לפי סעיף 10. Партнер зарегистрированный в Управлении регистрации партнерства или чья запись отменена в Управлении регистрации партнерства – на основе решения судьи регистратора принятого в отношении его согласно параграфу 10. 

	הדין החל על
בני זוג הרשומים במרשם הזוגיות
Судебные разбирательства  партнеров записанных в Управлении регистрации партнерства 
	13.
	(א)
בכפוף להוראות סעיף זה – 
Опираясь на положения данного параграфа 

	
	
	
	(1)
דין בני זוג הרשומים במרשם הזוגיות לפי הוראות חוק זה, כדין בני זוג נשואים; Права партнеров, зарегистрированных в Управлении регистрации партнерства в соответствии с положениями данного закона такие же как права супругов.  

	
	
	
	(2)
דין בני זוג שרישומם במרשם הזוגיות נמחק, כדין בני זוג שנישואיהם הותרו; Права партнеров, зарегистрированных в Управлении регистрации, расторгающих союз такие же как права разводящихся супругов. 

	
	
	
	(3)
דין אדם שבן זוגו נפטר בעת שהיה רשום כבן זוגו במרשם הזוגיות, כדין אלמן. Права человека партнер которого скончался в то время, когда был записан как партнер в Управлении регистрации партнерства такие же как права вдовца 

	
	
	(ב)
הוראות חוק יחסי ממון בין בני זוג, התשל"ג–1973‏
 (בסעיף זה – חוק יחסי ממון), יחולו על בני זוג הרשומים במרשם הזוגיות, בשינויים המחויבים ובשינוי זה: בלי לגרוע מהוראות סעיף 2 לחוק יחסי ממון, הסכם ממון בין בני זוג הבאים בברית הזוגיות יכול שיאומת גם בידי רשם הזוגיות בעת הרישום במרשם הזוגיות לפי הוראות סעיף 8 או בעת מחיקת הרישום כאמור בידי הרשם לפי הוראות סעיף 10(ג), וזאת לאחר שנוכח כי בני הזוג עשו את ההסכם בהסכמה חופשית וכי הם מבינים את משמעותו ותוצאותיו; אומת הסכם ממון בידי רשם הזוגיות, דינו לכל דבר ועניין, פרט לערעור, כדין פסק דין של בית המשפט. Положения Закона об имущественных отношениях супругов, 1973 (в данном параграфе закон об имущественных отношениях) действует в отношении партнеров записанных в управлении регистрации партнерства, с необходимыми поправками и с данной поправкой: не противореча положением параграфа 2 Закона об имущественных отношениях. Это соглашение об имущественных отношениях партнеров, которые заключили партнерский союз может быть подтверждено непосредственно судьей-регистратором партнерства, который регистрирует в Управлении регистрации партнерства в соответствии с положениями параграфа 8 или во время отмены  записи как сказано самим судьей-регистратором в соответствии с положениями параграфа 10 (гимель), и это после подтверждения, что партнеры пришли к данному соглашению по добровольному согласию и что они понимают его значение и  последствия. Заверение соглашения об имущественных отношениях производится посредством судьи-регистратора партнерства, его решение касается  всех вопросов, кроме аппеляции,  по которой выносит решение суд.   

	
	
	(ג)
על אף הוראות סעיף קטן (א) –  В соответствии с положениями под-параграфа (алеф)

	
	
	
	(1)
ההוראות לפי חוק האזרחות, התשי"ב–1952‏
, חוק השבות, התש"י–1950‏, וחוק הכניסה לישראל, התשי"ב–1952‏, החלות על בני זוג נשואים, לא יחולו על בני זוג הרשומים במרשם הזוגיות;Положения Закона о гражданстве (1952),  Закона о возвращении (1950), и Закона о въезде в Израиль (1952), которые распространяются на супругов, не распространяются на партнеров, зарегистрированных в Управлении регистрации партнерства  

	
	
	
	(2)
הוראות החיקוקים המנויים בתוספת החלות על בני זוג נשואים, יחולו על בני זוג הרשומים במרשם הזוגיות רק לאחר שחלפו 18 חודשים מיום שבני הזוג נרשמו במרשם הזוגיות; השר, באישור ועדת החוקה חוק ומשפט של הכנסת, רשאי, בצו, לשנות את התוספת. В дополнение, положения других законов, распространяющихся на супругов, будут распространяться и на партнеров зарегистрированных в Управлении регистрации партнерства по истечении 18 месяцев со дня, когда партнеры будут зарегистрированы в Управлении регистрации партнерства. Министр с разрешения Законодательной  комиссии Кнессета имеет право приказом изменить это дополнение.  

	
	
	(ד)
הוראות סעיף זה לא יחולו לעניין זכויות וחובות על פי הדין האישי ולעניין רישום לפי חוק מרשם האוכלוסין. Положения этого параграфа не касаются прав и обязанностей согласно религиозному законодательству о личном статусе и записи согласно Закону о регистрации насления.

	שמירת דינים
Сохранение религизных судов

	14.
	אין בהוראות חוק זה כדי לפגוע בדיני נישואין וגירושין ובסמכות השיפוט של בתי הדין הדתיים לפי כל דין. Нет в положениях этого закона, чтобы ущемить права религиозных судов по бракам и разводам и судебным разбирательствам, находящимся в введении религиозных судов соответственно суду.

	ביצוע ותקנות
Исполнение и поправки
	15.
	(א)
השר ממונה על ביצוע חוק זה, והוא רשאי להתקין תקנות לביצועו, ובכלל זה בעניינים אלה: Министр несет ответственность за исполнение этого закона, и он ответственен за внесение поправок в инструкции по его исполнению а также по следующим вопросам

	
	
	
	(1)
ההליכים בפני רשם הזוגיות; Процедуры осуществляемые судьей-регистратором партнерства 

	
	
	
	(2)
סדרי הדין בפני בית המשפט;Порядок рассмотрения дел  в суде 

	
	
	
	(3)
אגרות בעד הגשת בקשה לרישום במרשם הזוגיות או בקשה למחיקת רישום כאמור. Взимание комиссионных за подачу просьбы о регистрации в Управление регитстрации партнерства или просьбы об отмене  записи как сказано

	
	
	(ב)
תקנות לפי סעיף קטן (א)(3) יותקנו באישור ועדת החוקה חוק ומשפט של הכנסת. Инструкции согласно под-параграфу (алеф) (3) будут изменены с разрешения законодательной комиссии Кнессета

	תיקון חוק מרשם האוכלוסין

[מס' 15]Поправка к закону о регистрации населения (номер 15)
	16.
	בחוק מרשם האוכלוסין, התשכ"ה–1965
 –
Закон о регистрации населения (1965)

	
	
	(1)
בסעיף 2, אחרי סעיף קטן (א) יבוא:
В параграфе 2 после под-параграфа (алеф) следует:

	
	
	
	"(א1)
על אף הוראות סעיף קטן (א) –(1 алеф) в соответсвии с положениями под-параграфа (алеф)

	
	
	
	
	(1)
תושב הרשום במרשם הזוגיות כהגדרתו בחוק ברית הזוגיות לחסרי דת, התש"ע–2010
 (בסעיף קטן זה – מרשם הזוגיות), יירשם בפרט הרישום האמור בסעיף קטן (א)(7) הנוגע למצבו האישי (בסעיף קטן זה – פרט המצב האישי), כבן זוג בברית הזוגיות; Постоянный житель, зарегистрированный в Управлении регистрации партнерства и его идентификация в связи с Законом о партнерском союзе как лица без определенного вероисповедания 2010 (в данном под-параграфе – детали личного статуса) как партнер, состоящий партнерском союзе 

	
	
	
	
	(2)
תושב שנמחק רישומו ממרשם הזוגיות, יירשם בפרט המצב האישי כפנוי; Постоянный житель, у которого отменена запись в Управлении регистрации партнерства, будет записан  как свободный 

	
	
	
	
	(3)
תושב שבן זוגו נפטר בעת שהיה רשום כבן זוגו במרשם הזוגיות, יירשם בפרט המצב האישי כאלמן."; Постоянный житель, у которого скончался партнер в то время, когда он был зарегистрирован как партнер в Управлении регистрации партнерства будет записан как вдовец

	
	
	(2)
בסעיף 15, אחרי פסקה (2) יבוא: В параграфе 15, после абзаца (2) следует 

	
	
	
	"(2א) רישום בני זוג במרשם הזוגיות או מחיקתם מהמרשם האמור, לפי הוראות חוק ברית הזוגיות לחסרי דת, התש"ע–2010;";запись(2 алеф) Записан партнер в Управлении регистрации пратнерства или отменена его запись в Управлении как сказано в соответствии с положениями этого закона о партнерском союзе для лиц без определенного вероисповедания 2010 

	
	
	(3)
בסעיף 31, אחרי פסקה (6) יבוא: В параграфе 31 после абзаца (6) следует:

	
	
	
	"(7)
רשם הזוגיות כהגדרתו בחוק ברית הזוגיות לחסרי דת, התש"ע–2010." (7) Регистратор партнерства как 

	
	
	
	установлено законом о партнерском союзе для лиц  без определенного вероисповедания 2010

	תיקון פקודת הנישואין והגירושין (רישום)Поправка к указаниям о браке и разводе (запись)
	17.
	בפקודת הנישואין והגירושין (רישום), אחרי סעיף 4 יבוא:
В указаниях о браке и разводе (запись) после параграфа 4 следует

	
	
	"משלוח הודעה למרשם הזוגיות
Отправление извещения в Управление регистрации партнерства
	4א.
	הממונה על המחוז ישלח לרשם הזוגיות כהגדרתו בחוק ברית הזוגיות לחסרי דת, התש"ע–2010, מדי חודש, הודעה על נישואין שנרשמו באותו מחוז במהלך החודש שקדם לו."
Должностное лицо, назначенное в округ будет посылать судье-регистратору партнерства как определено этим законом о партнерском союзе для лиц без определенного вероисповедания 2010, каждый месяц объявления о браке, который регистрируется в этом округе за предшествующий месяц   

	תחילהначало
	18.
	תחילתו של חוק זה שישה חודשים מיום פרסומו.Начало действия закона 6 месяцев со дня его публикации

	
	
	                               תוספתдополнения 

	
	
	(סעיף 13(ג)(2))Параграф 13 (гимель) (2)

	
	
	1.
חוק אימוץ ילדים, התשמ"א–1981‏
.Закон об усыновлении детей 1981

	
	
	2.
חוק הסכמים לנשיאת עוברים (אישור הסכם ומעמד היילוד), התשנ"ו–1996‏
(разрешение на соглашение и статус Закон о соглашениях об искусственном оплодотворении суррогатной матери)   

	
	בנימין נתניהו
ראש הממשלה
	
	יעקב נאמן
שר המשפטים

	שמעון פרס
נשיא המדינה

	Беньямин Нетаньягу, премьер министр
	ראובן ריבלין
יושב ראש הכנסת

	Яков Нееман, министр юстиции


	Шимон Перес, 

президент страны 
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* התקבל בכנסת ביום כ"ט באדר התש"ע (15 במרס 2010); הצעת החוק ודברי הסבר פורסמו בהצעות חוק הממשלה – 445, מיום כ"ח בתמוז התשס"ט (20 ביולי 2009), עמ' 748.


� ק"ת התשמ"ד, עמ' 2220.


� ס"ח התשט"ו, עמ' 68.


� ס"ח התשכ"ג, עמ' 20.


� ס"ח התשכ"א, עמ' 118.


� ס"ח התשכ"ה, עמ' 270.


� חוקי א"י, כרך ג', עמ' (ע) 2738, (א) 2569. 


� חוקי א"י, כרך ב', עמ' (ע) 876, (א) 903.


� ס"ח התש"י, עמ' 159.


� ס"ח התשי"ב, עמ' 354.


� ס"ח התשכ"ט, עמ' 28.


� ס"ח התשל"ג, עמ' 267.


� ס"ח התשי"ב, עמ' 146.


� ס"ח התשכ"ה עמ' 270; התש"ע, עמ' 269.


� ס"ח התש"ע ,עמ' ...


� ס"ח התשמ"א, עמ' 293.


� ס"ח התשנ"ו, עמ' 176.





